THE NON-CLASSICAL VOCABULARY OF CELTIC-LATIN
LITERATURE: AN OVERVIEW"

Context of the Research

A milestone in work on the Royal Irish AcadesWictionary of
Medieval Latin from Celtic SourcéBMLCS) was reached at the end
of 1994 when the Belgian firm Brepols publishedGib-rom the first
edition of the project’s marked-up, full-text daégle of Celtic-Latin
literature, which had been under construction sif@80? An initial
release of the first of two more, cumulative edispwhich are planned
as the database is expanded to an eventual taddloot seven million
words, has just been launched on line at the tiweriting,® this
continuing expansion being why the opening CD veasally
described as a preliminary version of ACLL; nekiekess, the latter
offered a large sample of the 1300-odd Latin wavkitten, or
arguably written, in Celtic areas or by Celts aldrdaring the period
400 to 1200 A.0. Spanning the dates, authors, geographical regions
and genres involved, ACLL-1 included most of whiag eegarded as
the distinguishing works of Celtic latinity, and sveertainly
representative enough for wordsearches conductedl itipo give
results that were valid for lexicographical purpose

! Papers embodying the substance of the present leasaybeen read on various
occasions at conferences in Utrecht, Cork, Londampeter and Barcelona; | am
very grateful to all who took part in the subsedudiscussions, and also to Drs
Karen Jankulak and Elva Johnston for their helpéiting of certain historical
assertions. A written version has been in proo¢esi2001, finalized since 2004;
as the book containing it still shows no sign gbearing, however, it seems
reasonable now (2008) to present it, lightly updatbe the current medium.

> Royal Irish Academy Archive of Celtic-Latin Litaree, first (preliminary) CD-
rom edition (ACLL-1), compiled by A. Harvey, K. Diee and F.J. Smith
(Turnhout, 1994).

* Royal Irish Academy Archive of Celtic-Latin Literee, developed and expanded
edition (release 2.1), compiled by A. Harvey andvialthouse (on line at
Brepolis, 2008). Progress on ACLL and on other elets of DMLCS work may

be tracked by going tottp://journals.eecs.qub.ac.uk/DMLG@SAd following links

to the relevant pages from there.

“See M. Lapidge and R. SharpgeBibliography of Celtic-Latin Literature 400-
1200(Dublin, 1985).



As the DMLCS title suggests, the project’s malnjective is
precisely to compile in dictionary form an authative, documented
guide to the meaning and usage of the individuab&dound in
Celtic-Latin literature. Therefore, as soon as A€llwas published, a
copy was pressed into service in the DMLCS offiead dictionary-
writing drawing upon it (and subsequently upon AGLI1) has been
the principal task there since then. However, mgitree minimal
staffing establishment of the enterprise (onetintle Editor and, at
that point, one half-time Project Assistant) it sdicame clear that
the traditional alphabetical approach to lexicogsawas not going to
be feasible in the present case: comparable psoptsewhere had five
times as many employees. In any event, as was\@isa a review
of progress that took stock of the situation, “wmsity library shelves
were replete with fascicules of definitive dictioies of various
languages that were complete for the first fewelsttbut that then
petered out, either abandoned ignominiously or gilén progress
after decades; and scholars were as likely to wdbok up a word
beginning with S or T as they were one commenciit & or B”.”

The strategic decision was therefore made nottéongit to proceed by
dealing with all of A, then all of B, and so on.

Instead, DMLCS would conduct a number of lexicogiapl sweeps through the
entire alphabet, each restricted to certain categof word and, as such,
complete and constituting a worthwhile publicatinntself, but each capable of
forming part of an eventual whole that need novéxy different from a traditional
definitive dictionary.... The first such sweep veesigned to provide authoritative
treatment of those words encountered in any patiefCeltic-Latin corpus that
were not found in the Classidakford Latin Dictionary(even with a change of
meaning)®

Such non-Classical items were considered to beaimyrways the
most interesting words, and by definition they wire most
distinctive; and a skeleton collection of apprapgiheadwords had
already been drafted for DMLCS by a British Acadawesearch
assistant, Deborah Ford. This first sweep, thethe phase of the
project that Jane Power and the present writer haea engaged on
for the past few years, ACLL'’s valuable word-seargtsoftware
being ideally suited to ferreting out further itefosit. The first of

® A. Harvey, “Royal Irish Academy Activity in Celticatin Studies”, inThe
Scriptures and Early Medieval Irelandd. T. O’Loughlin (Turnhout, 1999), pp.
117-124 (p. 120).

S ibid., pp. 120-121.



two volumes of the resultingon-Classical Lexicon of Celtic Latinity
has now been completed and published; coverintgtters A to H,
and containing something under 6000 headwordgpi¢ared from
Brepols of Turnhout in 2005. In the meantime, wm®le of Ms

Ford’s preliminary work has already been made atéel as an on-line
Celtic-Latin Word-Liston the DMLCS websitéthe List is updated
letter by letter as each is treated for ltlegicon and serves as a sort of
advance catalogue to the major work. The presgporounity seems
an ideal one for complementing that by offeringoaerview, with
analysis, of the kinds of vocabulary involved.

Overview of the Vocabulary, |: Distinctive Spellings

When one speaks of the distinctive, non-Classiocabulary of
Celtic-Latin literature, as presented in thexicon one is speaking of a
spectrum of distinctiveness. In analysing it tlesttapproach seems to
be briefly to work through the shades in this speut beginning at the
end that is the closest to standard Latin and thex@nly just
permissible by the Classical exclusion rule exmdiabove, and
working towards the extremes of peculiarity that tar be encountered
at the other end. Indeed, the starting-point bdietamong items that
in strict terms actually are Classical words, bbtal are included in
the Lexiconbecause they appear in the source texts in oripbgr
guises that might make them unrecognizable. Abmupercent of the
headwords that have so far been written are aceduot by this
category. Routinely ignored — as in other medid\ain dictionaries
— are changes in spelling that are predictablek®am known
phonological developments in pan-European postsitlakLatin; for
example, with the loss of phonemic vowel-lengtle, itrmer long /o:/
sound is known to have merged almost everywheite thvé former
short /u/, so that Classicabx (voice) and Classicatiix (cross) have
ended up as (for example) Italimoce andcroce, with the same
vowel? In the same way, the former long /e:/ has mergéu the

"1t may be consulted by following the “Wordlist” krfrom the URL cited in n. 3
above.

® B. Migliorini, The Italian Languageed. T.G. Griffith (London, 1966), p. 21.
The notation used in the present essay is designeidtinguish specific written
types (indicatedh italics) from words considered as lexemes, which are ptede
in their citation form in normalized spelling armddold font; the latter should be
understood to include oblique case-forms if thednsra noun, finite forms if

itis a verb, and so on.



former short /i/; and medieval Latin texts genlgrate replete with
the resulting spelling confusions. A phenomenaaratteristic of
Insular texts, however — and the late ProfessoigBedfstedt has
been to the fore in pointing this Sut is renderings of the former
long closevowel-sounds /i:/ and /u:/, even when stresseth thie
letterse ando respectively. For example, the DMLCS database
contains several early Hiberno-Latin instanceshefdpelling with
crem of case-forms ofrimen, even thougtihese would Classically
have been pronounced with initial /kri:m-/. Agaiima late seventh-
century Hiberno-Latin hagiographical work, one 8rfdrms of what
was Classicabiicula (a young cow or heifer) writtemoc-°
Conversely, there is a tendency for the originakslopen vowels/ to
be written in our texts with(thus theLexiconhas headwordnistra
andgilu for Classicafénéstra andgélu). That this kind of spelling is
distinctive is proved by the fact that in the mgiGlontinental
database, th€etedoc Library of Christian Latin Text§LCLT),"!
which is nearly an order of magnitude larger thaat bf DMLCS, the
phenomenon is found more rarely, and then almagtusiely in the
writings of Irish or English authors. The Anglotlraoccurrences
doubtless arise for the same reason as the Irisb: omamely that
initially the Irish, and then the English, were firet races to learn
Latin as a read and written language who werehehselves already
familiar with it (or with a Romance derivative tleer) as a spoken
tongue; hence these were the first nationalitiee did not know as if
by instinct what were the correct vowels and s&esand who were
therefore liable to varg with i ando with u in their spellings of words
where (for example) an Italian would only do s@uite exceptional
circumstances. Distinctive and significant thotigils phenomenon is,
however, one cannot claim that it is particularigespread in the
Celtic-Latin corpus; and Dr David Howlett has malde point that, on
balance, the fact of Irish scholars’ having learhatin as a written
language actually made them better, rather thaseyat achieving

° B. Lofstedt,Der hibernolateinische Grammatiker Malsacharfuppsala, 1965),
pp. 99-102.

® The forms in question occur @aginae(that is, digital pages) 366 and 370 of
Adomnan’sVita Sancti Columbaenhich is text no. 305 as captured electronically
in ACLL (from a 1961 edition by A.O. and M.O. Anden).

' Cumulative versions of the database in questiompsied by P. Tombeur,
appeared initially on CD-rom (Turnhout, 1991; Hiftdition 2002), but since 2005
have been released on line at Brepolis under tlled_tbrary of Latin Texts



Classical correctness than were their Continemtahterparts, since
they were not constantly being confused by thaierite of post-
Classical Romance developments emanating frommwitieir own
spoken tongué’

II: Late Latin Words with Distinctive Meanings

Moving on to genuinely non-Classical words, @inds that a first
category is made up of items that, though they wetese throughout
Catholic Europe, were nevertheless developed ir@lassical times,
are consequently excluded by tBeford Latin Dictionary and
therefore need to be included in thexiconif the latter is to be
consistently useful. Most of these words, beingvitespread, had
appeared by about the seventh century, and acgbydiount as Late,
or “Later”, Latin (in the sense adopted by Alexan8euter in his
famousGlossary.’® They form the single biggest categonjiekicon
entries, accounting for fifteen to twenty percehth@ headwords
compiled to date; and they range from simple andaus
modifications of Classical words, suchdsrix, through technical
grammatical and/or philosophical terms suclgasninalis, to vivid,
descriptive items such aasipotens (powerful with the sword),
deuoratio (the act of being swallowed up), aaahbisinister (doing
evil with both hands). A remarkably high proportiof these words
seems to be associated with acts of violence. Mewyé& would be
fair to say that the bulk of the Late Latin vocabylin the DMLCS
database consists, as it does throughout westeaop&uof specifically
ecclesiastical or church-related words. In faetphoject’s source
texts are packed with Late Latin words that togesipan all aspects of
the Catholicism which permeated every part of WasEiropean life
and living throughout the relevant period, and thiditprobably be

2This assertion was first aired at the 1996 Sumnslp8l of the Classical
Association of Ireland; the clearest (albeit sabedarly) published exposition of
it continues to be that found in a front-page neapsp report of the occasion

(L. Siggins, “How the Irish Saved Latin and Schablee English”]rish Times

28 August 1996). Lofstedt had earlier noted tlok ksf Romance influence in
Ireland, but presented this as having been a nblesting Der
hibernolateinische Grammatikep. 102).

3 A. Souter,A Glossary of Later Latin to 600 A.[QOxford, 1949).



familiar to most reader$. What may be of more interest is the fact
that some of these words have, in at least son@noss, been given
particular twists of meaning by Celtic authors iays that give an
insight into what may be distinctive social featjr&orld-views and
ecclesiology® There is, in fact, a whole area of ecclesiastitain

the early Middle Ages — centring on the seventh aigtith centuries
— which (unless we are being deceived by quirkhefmanuscript
tradition) seems to have been pioneered by Cditicahes, and where
they therefore appear to have taken the lead iptep(and indeed
coining) words to deal with new concepts. Thithes area of penance,
acts of penance, and penitential behaviour. Ofsmypenance

and extreme asceticism were not new in the Cati@iierch at that
time; but it seems to have been Celts who, atiassef Insular
synods, first began to codify these practices, ifpeg particular
penances for particular sins according to a wefireed scalé® This

* One thinks here of the vocabulary needed to desenerything from
ecclesiastical grades (suchepsscopus, diaconissa andabbas) through sacred
texts and teachings (suchaesal ogus andeuangelium) and church discipline and
administration (such afecimatio, meaning a tithe) as well as ritual and sacrament
(such asucharistia, exor cismus, genuflexio, benedictio andbaptismus) down
simply to lay individuals participating in expect€tristian behaviour (such as
eleemosynarius, meaning a giver of alms or charity, aamtbrator, meaning a
worshipper). There is also a whole associatedjoayeof words dealing with such
ecclesiastical necessities as the calendar, firtieglate of Easter, and
computistics generally; examples include the walegmnouenalis (consisting
of nineteen years) arissextus (a leap-year or intercalary day therein).

5 Probably the most frequently cited example is tiahe wordpar oecia or
paruchia. It occurs in texts from St Jerome’s time onwagadsl is defined by
Souter in its pan-European sense as a parish,rgquarish, or diocese; but, until
recently, historians were fond of asserting thahancontext of Celtic churches it
could mean a monastic federation, that is a grédupamasteries all
acknowledging the same founder, but not necessaadbe together
geographically. For example, it was held that ftations stretching from Derry in
the north-west of Ireland, through lona in the Heds, to Dunkeld in the eastern
Highlands of Scotland together formed an entity thahe early tenth century
constituted the “paruchia” of St Columcille. Resdsin recent decades, however,
has shown that “The Implications paruchid’ are somewhat more complicated:
see the 1993 article of that name by C. Etchingtfamu 44, 139-162), as well as
R. Sharpe, “Some Problems Concerning the Organizati the Church in Early
Medieval Ireland” Peritia 3 (1984), 230-270.

*Many of the key documents here, since capturedrelgically in ACLL, are

those originally brought together and edited bieler, The Irish Penitentials
(Dublin, 1963); it should be noted that some @nthare British or Breton in

origin rather than Hibernian. Very relevant toe hoth recensions of the so-called
Collectio Canonum Hibernensighough only one has so far been publishzid (



legalistic approach manifests itself too in a reads on the part of
Celtic churches to institutionalize aspects of Dé&dtament, Old
Covenant law in their regulations in a manner appidy unparalleled
on the Continent. A few years ago, DMLCS reseércught to light
an amusing example of how this mentality could leadighly
aberrant uses of what was otherwise a straightioh@aristian Latin
term, namely the veresxcommunicare. The examples extracted from
the project’s database by its word-searching sothappeared at first
to be duly falling into the expected transnatiamalanings: sense 1, to
excommunicate; sense 2 (past participle as ngan),
excommunicate individual. There were a few spglirariations to be
coped with but generally this seemed likely to hetam with an
entirely mainstream profile. Closer inspectionwiuer, revealed a
remarkable use of the word in one of the strikinghynerous early
Hiberno-Latin saintsLives namely that of St Colméan of Elo as
preserved in the Codex Salmanticeriiglere, an anecdote states that
one day at the monastery farm St Colman, who isriexi as having
the gift of second sight, suddenly ordered thatait®e novices
should run immediately to the brothers who were&img the cows in
case one of them should pollute himself with thikntiecause a crow
was in the act of “excommunicating” iCoruus excommunicat lac!
This seemed very strange: and for his part tleePabfessor Heist,
when editing the text, had obviously thought sq twecause in a
footnote he had suggested that perhaps the medieniaé of the
manuscript had misread his exemplar, and that mingeerb should
have been something likeinquinare, so as to mean contaminate (or
whatever):® Now while it is true that the manuscript doesvslsmme
slight uncertainty at this point, it is equally &iehat Heist's suggested
emendation is based on the context rather thampactual
palaeographical evidence; and in fact a littleHear investigation
revealed that no such change was necessary. Onatade of
computers and databases is that, while they magtsmes almost
overwhelm one with data, at least they do not misghing; and, sure
enough, DMLCS procedures duly turned up anothenesdhat earlier
example oexcommunicar e used in a sense that solved the riddle
satisfactorily. What they found, embedded in sstnet seventh-

irische Kanonensammlungd. F.W.H. Wasserschleben (Giessen, 1874; second
edn Leipzig, 1885)).

" ACLL text 401.

8\/itae Sanctorum Hiberniae ex Codice olim Salmanscaunc Bruxellensied.
W.W. Heist (Brussels, 1965), p. 218.



century monastic regulations concerning ritualgacl and unclean
foods — a distinction clearly inspired by Old Testnt law — was
the following passage:

That which is contaminated by a cow is to be takéh a clear conscience. For
why should we “excommunicate” the contaminatiormaafow if we do not reject
the milk tasted by a sucking caff?

The point is that this example provides the necgssasing link
between the straightforward examplesxfommunicare and the one
in the case of the crow. When people are excontrated they are
effectively declared pariahs or untouchables taaitaful. The food
law just quoted shows this meaning as having bgtmded from its
original application, which was to persons, to deelaration of
foodstuffs and drink as ritually unclean. Fromréhié was just one
semantic step further f@xcommunicare to become associated, not
with the declaration of the item as unclean, bubhwhe actual causing
of the uncleanness — in the present case, the sroathing (or doing
something else) in the milk. Thus it was possiblg&ace how the
Hiberno-Latin meaning of the verb had developed tivee, in a
manner that simultaneously vindicated the corresstiud the
manuscript readings.

[11: Coinings by Celts

To take another step away from Classical Listio move out from
the realm of the pan-European Late Latin vocabuitaund in the
DMLCS database into that of the words that are doinere and
nowhere else, or at least nowhere else until (@ehe latter case, the
appearances elsewhere may then represent loan<etiim latinity
into whatever other Latin corpus is involved).might be thought that
much of this unique vocabulary would be etymololijycaerived from
the underlying Celtic vernaculars of the authdrst this is
spectacularly not the case. In the articles writte far (and not
counting proper names) a Gaelic etymology has pesiied for fewer
than thirty headwords, and a Welsh origin for léss a dozen. Of
course, this could be used to argue that someedttts in question
are not of Celtic origin at all; but, on balanttes would seem a
misguided use of the evidence. The fact that anyqular Latin text

9 Bieler, Irish Penitentials p. 178; compare his translation on p. 179. fExeis
ACLL no. 609, the so-calle@Ganones Adomnani



contains few loanwords from a given vernacular leagge does not
indicate that its author was, in reality, anythotger than a native
speaker of that vernacular; all it shows is tleahld a good
knowledge of Latin! After all, it is not as if DMLS source texts did
contain a lot of vocabulary from other, non-Celteznaculars:
instead, by far the greatest proportion of theinicms (about fifteen
percent of all thé.exiconheadwords) have been generated directly
from existing Latin forms, and Classical ones at th- often with
great inventiveness, and in a manner that suiis L&b other

words, the compilers were at home in their adopterdary language.
In the case of Celtiiterati, this should not surprise us: as | hoped to
have demonstrated some years ago in an articleeo@ambridge
Juvencus manuscript, what the evidence there seenstabw was that
as late as the tenth century it was possible fein individuals to travel
to a Welsh monastery, remain there long enoughdeive their entire
formal training as scribes (as was shown by thestsW handwriting)
and be kept on as trusted members of the scriptofas was shown
by the fact that they had been allowed to gloss/#teable manuscript
in question), while at the same time remaininggswrant of the local
Welsh vernacular that on the rare occasions wheyntiad tried to
write a gloss in that language they had made el@amemistakes (for
example, not even knowing the plural of the localdvfor stones).
This state of affairs could surely only have corneuw if Latin was the
everyday, not just the liturgical, language of iteeise?® What
pronunciation might have been used in such settagsanother,
extremely interesting question which | have gorte glsewhere but
which space forbids me to address Heréhe point, however, is that
Celtic authors were adepts. Their Latin was anfyifully developed
language which, if not their mother tongue, caleast meaningfully
be described as their father tondfiep use a metaphor from biology,

20 A. Harvey, “The Cambridge Juvencus Glosses — Ewideof Hiberno-Welsh
Literary Interaction?”, irLanguage Contact in the British Is|esd. P.S. Ureland
and G. Broderick (Tubingen, 1991), pp. 181-198thmpresent essay | paraphrase
in somewhat conditional terms the conclusions drivene, because my
argumentation has since been searchingly exammeld McKee’s long and
detailed “Introduction” (pp. 1-75) to her monographThe Cambridge Juvencus
Manuscript Glossed in Latin, Old Welsh, and Oldgliri Text and Commentary
(Aberystwyth, 2000). However, | maintain that mostny reasoning is still valid,
and the conclusion about the scribes’ facility atih certainly stands.

21 See A. Harvey, “Retrieving the Pronunciation oflizémsular Celtic Scribes:
Towards a MethodologyTeltica21 (1990), pp. 178-190.

*2See L. Bieler, “Das Mittellatein als Sprachprobleigxis2 (1949), pp. 98-104.
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it was symbiotic with but not parasitic upon thdt{€Cevernaculars of
those who used it. Of course, on the rare occasmen the texts do
show Celtic authors latinizing words from their imet tongues, this
naturally constitutes confirmation of their natibtias. Such instances
sometimes only reinforce what we already know; eke@ample, when
at the end of the seventh century we find Adomranicg a Latin
word ger genna from Irishgerrcenn to mean a stout fastening-pin or
bolt it comes as no surprise, since we are alraadye that this author
was abbot at the Gaelic Hebridean island of lorthsance the work in
question contains literally hundreds of latinizeidHh proper names.
But sometimes these words can constitute potentrajportant pieces
of evidence: for example, there is no agreementialvbo wrote the
weird Cosmographyattributed to Aethicus Ister, but DMLCS research
has identified in it what might constitute corroaton of arguments
for its ultimate Irish authorship, namely the atidecamus; the

text’s most recent editor, Otto Prinz, suggestedratimg the reading
to make it an instance of the fairly rare Classiin wordcamurus
(meaning arched), but as the Irish woarh has at all times been very
common, meaning curved or bent, and as the Cosiplograpplies
the adjective to a fishhook (a context that would #he Gaelic word
perfectly), it seems very tempting to accept tisathe& etymology,
particularly as no emendation is then requffed.

[V: The Most | nventive Authors

It has been remarked above that, of the comiimgt found in
DMLCS texts, the largest share are intelligentlgerated from
existing (and often perfectly Classical) Latin wardOne thinks of
items likediscessor (one who departs or decamps), apparently coined
by Adomnan of lona; oabscribere (to ignore or discount), seemingly
generated by the Breton abbot Wrdisten around¢he §380; or

#8Vita Sancti Columba@ACLL text 305); seg@agina360 for the word in
question.

*The text is no. 647 as captured electronically @LA (from an 1853 edition by
H. Wuttke; Prinz’s editionDie Kosmographie des Aethic(dunich, 1993), is

not necessarily preferable, as M.W. Herren showssnmeview inThe Journal of
Medieval Latin3 (1993), pp. 236-245). The word in question es@npagina33

in the accusative forrmamum As it stands, it rhymes with the fishhook word,
hamum which follows it three words later; but the téxi{at least mostly) prose,
and the fact that the rhyme would not exist if Peremendation were made could
be used as an argument either for or against adpibti
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glacialiter (icily or in a frozen condition), evidently conded in the
year 655 by Augustinus Hibernicus. Just four geoaptexts,
however, show themselves far ahead of all othetisam display of
neologisms. The least venerable such group isvthimgs of Gerald
of Wales, dating from between 1188 and the earB0$2° he is
responsible for such wholly-Latin splendourssminator, abietinus
anddelicaciter, though (being late and half Norman) he also makes
words from contemporary Romance, suclgaslio (a kind of fish;
compare Old Frencgardon), and indeed from English, for example
beuer (a beaver). More striking is the vocabulary foumany much
older second and third groups of texts, namelystirealledHisperica
faminacompositions and the writings of Virgilius Maro
Grammaticug® | refer to these two groups together since nt da
they probably both come from seventh-century Iréland have an
interest in marine matters, but they also haveommon an
extraordinary and joyous inventiveness in vocalyu@mms: among
their Latin-based coinings consider Virgil’s hapeelinamentum,
meaning a distinct word or lexeme, affla, meaning spirit or soul,
his deundare, coined to oppose Classicalindare and meaning to
leave land dry or ebb (of the tide), or his clesdiquidatio, meaning
grammatical fusion; and thdisperica famin& discurrimina,
meaning tidal movements, the lovelglficinum seminarium (school
of dolphins), or the clevati-uiduare (to abandon or depart from), as
well asbreuiusculus, coined from Classicddreuior as Classical
maiusculusis frommaior. Furthermore, the inventiveness shown in
these texts is so clearly deliberate that it seenhsve constituted one
of the main reasons for writing them: it seemg dften an obvious
word is not used if a neologism can be coined]dtter often

involving plundering the resources of other largpsgbesides Latin.
Thus we find thedisperica faminareferring to cloaks alslemmi
(possibly from Greekinua, meaning a coverlet), and even to the

*® For details see the Lapidge and Shadji@iography, nos 52-75.

%% ibid., nos 325-329 and 295-297 respectively. Tdrener were published by
F.J.H. JenkinsonlThe Hisperica FamingCambridge, 1908); since then, one
recension has been re-edited and all five usetdiymented upon by M.W.
Herren,Hisperica Famina I: The A-TexToronto, 1974). The works of Virgil
have been edited and translated into Italian bi@ara,Virgilio Marone
grammatico: Epitomi ed Episto{@®aples, 1979) in a volume not really advanced
upon by Bengt Lofstedt (edYirgilius Maro Grammaticus: Opera
Omnia(Munich and Leipzig, 2003). ACLL currently comtaielectronic versions
of all of these texts except no. 325 (which willibeluded in release 2.2 and
subsequently).
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straightforward concepts of man and head by mehtiedsemitic-
basedyibra andgigra respectively; and describing the sea as
afroniosus (foamy, from Greekdopog). As for Virgil, given his
penchant for inventing his authorities (such adoGadgus and
Balapsidus) as well as the quotations he attribigtésem, we might
well apply to him an epithet of his own inventighifosus (meaning
obscurantist or enigmatist). The motivation behind this word-
spinning is an extremely vexed question, and epaeers could be
given about that and about the coinings themsel¥@snow, | shall
merely remark that | like a suggestion made by &ul® Zanna (so far
as | know not yet in print) to the effect that theologizing tendency
may well have arisen in a classroom context whatelwas being
taught and learned as a foreign language. Remamghtdat the Irish
were the first nation to attempt this in post-Imaktimes we can see
that, having learned the standard paradigms, tkiestep would
naturally be to learn the exceptions; and anyohe kas used
Kennedy'sRevised Latin Primewill know that in this situation one
can very easily end up being rather more familigh whe oddities
rehearsed there than with the hundreds of commobddaile words
that the great grammarian has no cause to mefiti@f.course, the
natural corrective to this distorted view is famuilty with the
mainstream vocabulary of Latin either by constargbding its
Classical texts or else by knowing its reflexesme’s own language if
one is a native Romance speaker; but these cesatill not
automatically apply if one is in a Celtic (or inde@ermanic) region
and has readier recourse to grammars than to téxis. still applies
today; so is it not possible that in early medidkeland, faced with a
similar need to learn lists of what were avowedigps$yncracies, some
alpha-stream students turned duty into delightgak the lists a self-
developing life of their own?

?0On Virgil's mindset in general see V. Law/isdom, Authority and Grammar in
the Seventh Century: Decoding Virgilius Maro Granimes (Cambridge, 1995);
for notes on specific items of his vocabulary, &l &s on interesting words from
theHisperica faminaand other Hiberno-Latin texts, consult the “IndéRare
Words and Unusual Forms” appended to the collestiedies of M.W. Herren
published asatin Letters in Early Christian Irelan¢Aldershot, 1996).

28 One thinks, for example, of the way his “Memoriahés on the Gender of Latin
Substantives” are dominated by the lists of exomgtto the rules there laid out
(B.H. Kennedy,The Revised Latin Primged. J. Mountford (Harlow, 1962), pp.
221-225). As a result, until a few decades agdi&mgublic-school students
knew by heart the Latin for such items as withwelsetstones and winnowing-fans,
however rarely these may have figured in Clasditahture.
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Leaving Virgil and thédisperica faminawe finish with my final
group of texts, namely the works of the ninth-cepntDeltic-Latin
word-master himself, John Scottus Eriugéhade produces all kinds
of vocabulary: useful Latin-based coinings Idanula for little gifts,
gluttosus for greedydisceptatiunculae for a friendly debate,
dilapidatrix for a female asset-stripper, or the nanhelantia for the
roaring of a fire; as well as more abstract itdikes deifor mitas for
congruence to God, the metaphoriaedolor are, meaning to gloss
over, orangulositas, used metonymically to mean the property of
unifying at a fundamental level. Then there asegtiaight loans from
Greek likeanax for king andacherdus for a kind of wild pear tree, as
well as technical philosophical terms ligromia (meaning disparate
elements), and calques on Greek lileeur satiuus on 61e£0du6g for
multiplex oradnarratio onwapadmynoig for corroborative discourse.
Furthermore he carries out inventive semantic adpts of existing
words, such as the useexalienari to mean to migrate (of animals),
or the sensitive etymologizing of what what weréaat misreadings,
such aexcolicumfor Late Latinet scholicumin a manner worthy of
real words (in this case, as the opposite of Gtassiatinincola, and
SO0 meaning alien or not of this world).

One could go on and on, and on. In fact, fillg percent of the
Lexiconarticles are estimated to be for headwords tl@aDiMILCS
corpus attests first or indeed exclusively in tteeks of Eriugena; and
that excludes variations by him on Classical votatylor
semantically-innovative use of Late Latin itemswhole papers could
be given on Virgilius Maro Grammaticus and thisperica famina
then whole conferences could and have been heldiom Scottug’
however, while the contribution of that author enously enlivens the
lexicon, what | hope has emerged here is that ewdgrout him the
words generated within the Celtic tradition woutdhstitute an
interesting and not unimportant part of the totadieval Latin
wordstore.

* For detalls see the Lapidge and Shaj®iography, nos 695—-713.

®These have taken place primarily under the auspité®e Society for the
Promotion of Eriugenian Studies; see, for exampéehatology and History in
Eriugena and his Ageed. J. McEvoy and M. Dunne (Leuven, 2002), a vauhat
constitutes the Proceedings of the Society’s Tartdrnational Colloquium.
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